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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦੁ 
raamkalee mehlaa 3 anand 
Ramkali M. 3: Anand (Ein Lied von Seligkeit) 
 
ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad 
(Ein Lied von Seligkeit) 
 
ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮਰੇੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
anand bha-i-aa mayree maa-ay satguroo mai paa-i-aa. 
O meine Mutter, die Friede herrscht in meinen Geist, 
 
ਸਤਿਗੁਰ ੁਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸਿੇੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 
satgur ta paa-i-aa sahj saytee man vajee-aa vaaDhaa-ee-aa. 
Ich habe meinen wahren Guru, meinen Meister erreicht. 
 
ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 
raag ratan parvaar paree-aa sabad gaavan aa-ee-aa. 
In meinem Geist schallt die göttliche Musik. Es scheint, als ob alle Ragas mit 
ihren Familien iRagnis) gekommen sind,  
 
ਸਬਦ ੋਿ ਗਾਵਹ ੁਹਰੀ ਕਰੇਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 
sabdo ta gaavhu haree kayraa man jinee vasaa-i-aa. 
Um die Loblieder des Wortes zu singen. Singt das Wort des Gurus; 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਅਨਦੰ ੁਹਆੋ ਸਤਿਗੁਰ ੂਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 
kahai naanak anand ho-aa satguroo mai paa-i-aa. ||1|| 
Werden Namen im Geist einbettet, der befindet sich immer in Freude. Nanak 
sagt: "Ich bin in Ekstase geraten, weil ich meinen Herrn erreicht habe.” (1) 
 
ਏ ਮਨ ਮਤੇਰਆ ਿ ੂਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲ ੇ॥ 
ay man mayri-aa too sadaa rahu har naalay. 
O mein Geist, bleibe immer bei dem Herrn, 
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ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦੂਖ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 
har naal rahu too man mayray dookh sabh visaarnaa. 
Bleibe immer bei ihm, so wird alle deine Pein entfernt. 
 
ਅੰਗੀਕਾਰ ੁਓਹ ੁਕਰ ੇਿਰੇਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 
angeekaar oh karay tayraa kaaraj sabh savaarnaa. 
Der Herr wird immer in deiner Partei sein, und deine Angelegenheiten 
werden erledigt.  
 
ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥ ੁਸਆੁਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰ ੇ॥ 
sabhnaa galaa samrath su-aamee so ki-o manhu visaaray. 
Allmächtig und vollkommen ist der Herr, warum vergißt du ihn? 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨੰ ਮਰੇ ੇਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲ ੇ॥੨॥ 
kahai naanak man mayray sadaa rahu har naalay. ||2|| 
Nanak sagt: "O mein Geist, bleibe immer bei dem Herrn." (2) 
 
ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿਰੇ ੈ॥ 
saachay saahibaa ki-aa naahee ghar tayrai. 
O wahrer Herr, gibt es etwas, was du nicht hast?    
 
ਘਤਰ ਿ ਿਰੇ ੈਸਭ ੁਤਕਛ ੁਹੈ ਤਜਸ ੁਦਤੇਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 
ghar ta tayrai sabh kichh hai jis deh so paav-ay. 
Du hast alles, aber der allein bekommt es. dem du es schenkst. 
 
ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿਰੇੀ ਨਾਮ ੁਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 
sadaa sifat salaah tayree naam man vasaava-ay. 
Dann singt man deine Lobgesänge, und man bettet deinen Namen im Geist 
ein. 
 
ਨਾਮ ੁਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨਰੇ ੇ॥ 
naam jin kai man vasi-aa vaajay sabad ghanayray. 
Wer über Naam im Geist meditiert, der hört die göttliche Melodie. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰ ੈ॥੩॥ 
kahai naanak sachay saahib ki-aa naahee ghar tayrai. ||3|| 
Nanak sagt: "O Herr, du hast alles in deinem Haus." (3) 

 
ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮਰੇਾ ਆਧਾਰ ੋ॥ 
saachaa naam mayraa aaDhaaro. 
Der wahre Name ist meine einzelne Stütze, 
 
ਸਾਚੁ ਨਾਮ ੁਅਧਾਰ ੁਮਰੇਾ ਤਜਤਨ ਭਖੁਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 
saach naam aDhaar mayraa jin bhukhaa sabh gavaa-ee-aa. 
Der wahre Name ist meine Unterstützung; mein Hunger ist besänftigt. 
 
ਕਤਰ ਸਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ਜੁਾਈਆ ॥ 
kar saaNt sukh man aa-ay vasi-aa jin ichhaa sabh pujaa-ee-aa. 
Der Name bewohnt meinen Geist, ich habe Frieden und Freude. 
 
ਸਦਾ ਕਰੁਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰ ੂਤਵਟਹ ੁਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 
sadaa kurbaan keetaa guroo vitahu jis dee-aa ayhi vadi-aa-ee-aa. 
Alle meine Wünsche sind gewährt worden. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਸਬਤਦ ਧਰਹ ੁਤਪ੍ਆਰ ੋ॥ 
kahai naanak sunhu santahu sabad Dharahu pi-aaro. 
Ich opfere mich dem Herrn, alles ist seine Größe. 
 
ਸਾਚਾ ਨਾਮ ੁਮਰੇਾ ਆਧਾਰ ੋ॥੪॥ 
saachaa naam mayraa aaDhaaro. ||4|| 
Nanak sagt: "O Heilige, hört zu, liebt das Wort des Gurus innig.In der Tat, 
das Wort ist meine einzige Stütze. (4) 
 
ਵਾਜੇ ਪ੍ਚੰ ਸਬਦ ਤਿਿ ੁਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 
vaajay panch sabad tit ghar sabhaagai. 
Im glücklichen Haus (Herzen) schallt die Melodie der fünf Instrumente. 
 
ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿ ੁਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 
ghar sabhaagai sabad vaajay kalaa jit ghar Dhaaree-aa. 
Es geschieht im Haus, wo du seine Macht Sichtbar machst, O Herr. 
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ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿਧੁ ੁਵਤਸ ਕੀਿ ੇਕਾਲੁ ਕਟੰਕ ੁਮਾਤਰਆ ॥ 
panch doot tuDh vas keetay kaal kantak maari-aa. 
O Herr, in diesem Hause bezwingt man die fünf Gegner, 
 
ਧਤੁਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿਧੁ ੁਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 
Dhur karam paa-i-aa tuDh jin ka-o se naam har kai laagay. 
Und man bringt die Dämonen der Maya um. Nur diejenigen, die deine Gnade 
bekommen, schließen sich dem Namen an. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਿਹ ਸਖੁੁ ਹਆੋ ਤਿਿ ੁਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 
kahai naanak tah sukh ho-aa tit ghar anhad vaajay. ||5|| 
Nanak sagt: " Freude herrscht in so einem Haus, es klingt immerzu die 
lautlose göttliche Musik.” (5) 
 
ਸਾਚੀ ਤਲਵ ੈਤਬਨ ੁਦਹੇ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 
saachee livai bin dayh nimaanee. 
Ohne Liebe des wahren Herrn ist der Körper ganz schwach und machtlos. 
 
ਦਹੇ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵ ੈਬਾਝਹ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਵਚੇਾਰੀਆ ॥ 
dayh nimaanee livai baajhahu ki-aa karay vaychaaree-aa. 
In der Tat, was kann er ohne Macht leisten? 
 
ਿਧੁ ੁਬਾਝ ੁਸਮਰਥ ਕਇੋ ਨਾਹੀ ਤਿਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 
tuDh baajh samrath ko-ay naahee kirpaa kar banvaaree-aa. 
Außer dir hat niemand Macht, segne mich, O Herr. 
 
ਏਸ ਨਉ ਹਰੋ ੁਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 
ays na-o hor thaa-o naahee sabad laag savaaree-aa. 
Außer deiner Zuflucht habe ich kein Refugium. Man ist geschmückt, wenn 
man sich dem Namen anschließt. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਲਵ ੈਬਾਝਹ ੁਤਕਆ ਕਰ ੇਵਚੇਾਰੀਆ ॥੬॥ 
kahai naanak livai baajhahu ki-aa karay vaychaaree-aa. ||6|| 
Nanak sagt: "Was kann der ärmliche Körper ohne Namen leisten?'' (6) 
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ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭ ੁਕੋ ਕਹ ੈਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ੂਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 
aanand aanand sabh ko kahai aanand guroo tay jaani-aa. 
Die Leute reden von der Glückseligkeit,aber man bekommt sie nicht, außer 
dem Guru. 
 
ਜਾਤਣਆ ਆਨਦੰ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿ ੇਤਿਪ੍ਾ ਕਰ ੇਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 
jaani-aa aanand sadaa gur tay kirpaa karay pi-aari-aa. 
Wirklich erkennt (bekommt) man die Glückseligkeit,  
 
ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟ ੇਤਗਆਨ ਅੰਜਨ ੁਸਾਤਰਆ ॥ 
kar kirpaa kilvikh katay gi-aan anjan saari-aa. 
Wenn der Herr Seine Barmherzigkeit schenkt. 
 
ਅੰਦਰਹ ੁਤਜਨ ਕਾ ਮਹੋ ੁਿਟੁਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 
andrahu jin kaa moh tutaa tin kaa sabad sachai savaari-aa. 
In seinem Mitleid entfernt der Herr unsere Schwierigkeiten.Er schenkt uns die 
Tropfen der Weisheit. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਹੁ ਅਨਦੰ ੁਹੈ ਆਨਦੰ ੁਗੁਰ ਿ ੇਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 
kahai naanak ayhu anand hai aanand gur tay jaani-aa. ||7|| 
Der Herr verschönt die Sprache von denen, die sich von den Bindungen 
befreien. Nanak sagt: "Wirklich bekommt man die Glückseligkeit vom Guru." 
(7) 
 
ਬਾਬਾ ਤਜਸ ੁਿ ੂਦਤੇਹ ਸਈੋ ਜਨ ੁਪ੍ਾਵ ੈ॥ 
baabaa jis too deh so-ee jan paavai. 
O mein Herr, der allein bekommt die Glückseligkeit, dem Du sie schenkst. 
 
ਪ੍ਾਵ ੈਿ ਸੋ ਜਨ ੁਦਤੇਹ ਤਜਸ ਨ ੋਹਤੋਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥ 
paavai ta so jan deh jis no hor ki-aa karahi vaychaari-aa. 
Man gewinnt die Glückseligkeit nur durch deine Gnade,alle anderen 
Bemühungen sind ohne Gew inn. 
 
ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭਲੇੂ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 
ik bharam bhoolay fireh dah dis ik naam laag savaari-aa. 
Voll von Zweifel gehen einige in irre, in alle Richtungen. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨ ੁਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥ 
gur parsaadee man bha-i-aa nirmal jinaa bhaanaa bhaav-ay. 
Andere erscheinen strahlend, als wären sie dem Namen angeschlossen. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਸ ੁਦਤੇਹ ਤਪ੍ਆਰ ੇਸਈੋ ਜਨ ੁਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥ 
kahai nanak jis deh pi-aaray so-ee jan paav-ay. ||8|| 
Der Geist wird rein und fleckenlos, wenn man den Willen des Herrn befolgt,  
durch den Guru. Nanak sagt: "O mein Liebling, dem du Glückseligkeit 
gewährst, der allein bekommt Sie." (8) 

 
ਆਵਹ ੁਸਿੰ ਤਪ੍ਆਤਰਹ ੋਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥ 
aavhu sant pi-aariho akath kee karah kahaanee. 
Kommt meine Freunde,O Heilige, reden wir von der Werten des Herrn;  
unendlich ist der Herr. 
 
ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕਰੇੀ ਤਕਿ ੁਦਆੁਰ ੈਪ੍ਾਈਐ ॥ 
karah kahaanee akath kayree kit du-aarai paa-ee-ai. 
Reflektieren wir über den Unsagbaren, wie können wir ihn erreichen? 
 
ਿਨ ੁਮਨ ੁਧਨ ੁਸਭ ੁਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹਕੁਤਮ ਮਤੰਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 
tan man Dhan sabh sa-up gur ka-o hukam mani-ai paa-ee-ai. 
Wenn man seinen Körper, seine Seele und seinen Reichtum dem Herrn 
widmet. 
 
ਹਕੁਮ ੁਮਤੰਨਹ ੁਗੁਰ ੂਕਰੇਾ ਗਾਵਹ ੁਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 
hukam mannihu guroo kayraa gaavhu sachee banee. 
Ist man dem Willen des Herrn gehorsam.Dann erreicht man den Herrn. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਕਤਥਹ ੁਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥ 
kahai naanak sunhu santahu kathihu akath kahaanee. ||9|| 
Sei dem Willen des Gurus gehorsam, und singe den wahren Gurbani (das 
Wort), Nanak sagt: "Hört zu, O Heilige, rezitiert die unsagbare Geschichte 
des Herrn." (9)  
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ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
ay man chanchlaa chaturaa-ee kinai na paa-i-aa. 
O mein unschlüssiger Geist, niemand hat den Herrn durch Geschick erreicht. 
 
ਚਿਰੁਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨ ੈਿ ੂਸਤੁਣ ਮਨੰ ਮਤੇਰਆ ॥ 
chaturaa-ee na paa-i-aa kinai too sun man mayri-aa. 
Hör zu, niemand hat den Herrn durch Geschicklichkeit erreicht. 
 
ਏਹ ਮਾਇਆ ਮਹੋਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿ ੁਭਰਤਮ ਭਲੁਾਇਆ ॥ 
ayh maa-i-aa mohnee jin ayt bharam bhulaa-i-aa. 
In der Tat ist die Maya eine Verführerin; sie bringt uns von dem Weg ab. 
 
ਮਾਇਆ ਿ ਮਹੋਣੀ ਤਿਨ ੈਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥ 
maa-i-aa ta mohnee tinai keetee jin thag-ulee paa-ee-aa. 
Aber die Maya auch ist eine Kreation des Herrn, sie (er) hat die Illusion 
geschaffen.  
 
ਕਰੁਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸ ੈਤਵਟਹ ੁਤਜਤਨ ਮਹੋ ੁਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥ 
kurbaan keetaa tisai vitahu jin moh meethaa laa-i-aa. 
Ich opfere mich dem Herrn, der die Liebe der Welt süß macht. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿਰੁਾਈ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥ 
kahai naanak man chanchal chaturaa-ee kinai na paa-i-aa. ||10|| 
Nanak sagt: "O mein unschlüssiger Geist.niemand hat den Herrn durch 
Geschick erreicht." (10) 

 
ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿ ੂਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥ 
ay man pi-aari-aa too sadaa sach samaalay. 
O mein Geist, erinnere dich an den wahren Herrn, 
 
ਏਹ ੁਕਟੁਬੁੰ ਿ ੂਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿਰੇ ੈਨਾਲੇ ॥ 
ayhu kutamb too je daykh-daa chalai naahee tayrai naalay. 
Die Familie und die anderen Verwandten, die du sichst, werden dir nicht 
mitgehen.  
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ਸਾਤਥ ਿੇਰ ੈਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿੁ ਲਾਈਐ ॥ 
saath tayrai chalai naahee tis naal ki-o chit laa-ee-ai. 
Warum bringst du dich in Verbindung mit dem, was du nicht mitnehmen 
kannst. 
 
ਐਸਾ ਕਮੰ ੁਮਲੇੂ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿ ੁਅੰਤਿ ਪ੍ਛਿੋਾਈਐ ॥ 
aisaa kamm moolay na keechai jit ant pachhotaa-ee-ai. 
Tue nie solche Taten, die du endlich bereuen musst. 
 
ਸਤਿਗੁਰ ੂਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਤਣ ਿ ੂਹੋਵੈ ਿਰੇ ੈਨਾਲੇ ॥ 
satguroo kaa updays sun too hovai tayrai naalay. 
Hör den Ratschlägen des Gurus zu. die kannst du milnehmen. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਮਨ ਤਪ੍ਆਰ ੇਿ ੂਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥ 
kahai naanak man pi-aaray too sadaa sach samaalay. ||11|| 
Nanak sagt: "O mein Geist, erinnere dich an den wahren Herrn." (II) 
 
ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿਰੇਾ ਅੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
agam agocharaa tayraa ant na paa-i-aa. 
Du bist mysteriös und unerreichbar, niemand kennt deine Grenzen, 
 
ਅੰਿ ੋਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨ ੈਿਰੇਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ ੁਿ ੂਜਾਣਹ ੇ॥ 
anto na paa-i-aa kinai tayraa aapnaa aap too jaanhay. 
Niemand kennt deine Grenzen, nur du kennst dich selbst. 
 
ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿਰੇਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥ 
jee-a jant sabh khayl tayraa ki-aa ko aakh vakhaana-ay. 
Alle Geschöpfe sind deine Kreation, O Herr. 
 
ਆਖਤਹ ਿ ਵਖੇਤਹ ਸਭ ੁਿਹੂ ੈਤਜਤਨ ਜਗਿ ੁਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 
aakhahi ta vaykheh sabh toohai jin jagat upaa-i-aa. 
Dies ist dem Spiel, niemand kann es beschreiben. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਿ ੂਸਦਾ ਅਗੰਮ ੁਹੈ ਿਰੇਾ ਅੰਿ ੁਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥ 
kahai naanak too sadaa agamm hai tayraa ant na paa-i-aa. ||12|| 
Du hast die Welt geschaffen, du allein versteht dein Spiel und kannst es  
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beschreiben. Nanak sagt: “Du bist immer ungründlich, niemand kennt deine 
Grenzen " (12) 
 
ਸਤੁਰ ਨਰ ਮਤੁਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿ ੁਖੋਜਦ ੇਸੁ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਰ ਿ ੇਪ੍ਾਇਆ ॥ 
sur nar mun jan amrit khojday so amrit gur tay paa-i-aa. 
Die Engel, die Munis (Schweiger), alle bemühen sich um das Elixier, 
Man bekommt es vom Guru. 
 
ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਤਰ ਤਿਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
paa-i-aa amrit gur kirpaa keenee sachaa man vasaa-i-aa. 
Man bekommt das Elixier, durch die Gnade des Gurus. 
 
ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿਧੁ ੁਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵਤੇਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥ 
jee-a jant sabh tuDh upaa-ay ik vaykh parsan aa-i-aa. 
Dann bettet man den wahren Herrn im Geist ein.Du allein bist der Schöpfer, O 
Herr,Selten ist die Person, die den Guru erkennt und Zuflucht bei ihm sucht. 
 
ਲਬੁ ਲੋਭ ੁਅਹਕੰਾਰ ੁਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 
lab lobh ahaNkaar chookaa satguroo bhalaa bhaa-i-aa. 
Sie verliert ihr ‘Ich’ und ihr Gier; sie findet den Guru würdig. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਸ ਨ ੋਆਤਪ੍ ਿਠੁਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿ ੁਗੁਰ ਿ ੇਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥ 
kahai naanak jis no aap tuthaa tin amrit gur tay paa-i-aa. ||13|| 
Nanak sagt: "Wer dem Herrn gefallt, der bekommt die Ambrosia des Gurus." 
(13)  

 
ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥ 
bhagtaa kee chaal niraalee. 
Wunderbar und deutlich ist der Weg der Heiligen, 
 
ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕਰੇੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥ 
chaalaa niraalee bhagtaah kayree bikham maarag chalnaa. 
In der Tat. deutlich ist ihr Weg; es ist wirklich schwer diesem Weg zu folgen  
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ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹੁਿ ੁਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥ 
lab lobh ahaNkaar taj tarisnaa bahut naahee bolnaa. 
Sie ((Heiligen) befreien sich von dem ‘Ich’ und der Gier, sie schwatzen  
niemals. 
 
ਖੰਤਨਅਹ ੁਤਿਖੀ ਵਾਲਹ ੁਤਨਕੀ ਏਿ ੁਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥ 
khanni-ahu tikhee vaalahu nikee ayt maarag jaanaa. 
In der Tat, schwere und eng ist dieser Weg; scharf wie ein Schwert und dünn 
wie ein Haar. 
 
ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ ੁਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 
gur parsaadee jinee aap taji-aa har vaasnaa samaanee. 
Diejenigen, die durch die Gnade des Gurus ihr ‘Ich’ verlieren.Befreien sich 
von dem Verlangen; sie lösen sich im Herrn auf. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹ ੁਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥ 
kahai naanak chaal bhagtaa jugahu jug niraalee. ||14|| 
Nanak sagt: "In jedem Alter ist der Weg der Heiligen wunderbar und 
deutlich." (14) 

 
ਤਜਉ ਿ ੂਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸਆੁਮੀ ਹਰੋ ੁਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿਰੇ ੇ॥ 
ji-o too chalaa-ihi tiv chalah su-aamee hor ki-aa jaanaa gun tayray. 
O Herr, ich gehe wohin du mich fuhrst, ich begreife nie deinen Wert. 
 
ਤਜਵ ਿ ੂਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ੈਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 
jiv too chalaa-ihi tivai chalah jinaa maarag paavhay. 
Dem du den Weg zeigt, der nach deinem Willen verhält. 
 
ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹ ੇ॥ 
kar kirpaa jin naam laa-ihi se har har sadaa Dhi-aavhay. 
Dem du mit deinem Namen vereinigt, durch deine Gnade, Der denkt an dich, 
O mein Herr. 
 
ਤਜਸ ਨ ੋਕਥਾ ਸਣੁਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰ ੈਸਖੁੁ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 
jis no kathaa sunaa-ihi aapnee se gurdu-aarai sukh paavhay. 
Dem du deinen Diskurs hören läßt, der gewinnt Frieden beim Guru. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵ ੈਤਿਵ ੈਚਲਾਵਹ ੇ॥੧੫॥ 
kahai naanak sachay saahib ji-o bhaavai tivai chalaavahay. ||15|| 
Nanak sagt: "O wahrer Herr, man geht wohin du uns fuhrst, nach deinem 
Willen." (15)  
 
ਏਹ ੁਸਤੋਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸਹੁਾਵਾ ॥ 
ayhu sohilaa sabad suhaavaa. 
Prachtvoll ist der Gurbani (das Wort des Gurus), das ist das Lob des Herrn. 
 
ਸਬਦ ੋਸਹੁਾਵਾ ਸਦਾ ਸਤੋਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਣੁਾਇਆ ॥ 
sabdo suhaavaa sadaa sohilaa satguroo sunaa-i-aa. 
Das prachtvolle Wort wird vom Guru erklärt; das ist das Lob des ewigen 
Herrn.  
 
ਏਹ ੁਤਿਨ ਕੈ ਮਤੰਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧਰੁਹ ੁਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥ 
ayhu tin kai man vasi-aa jin Dharahu likhi-aa aa-i-aa. 
Diejenigen allein, deren Schicksal so vom Herrn bestimmt ist, lieben das 
Wort innig.  
 
ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨਰੇ ੇਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨ ੈਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
ik fireh ghanayray karahi galaa galee kinai na paa-i-aa. 
Einige schwatzen dauf.rnd, aber sie erreichen nie den Herrn. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਬਦ ੁਸਤੋਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਣੁਾਇਆ ॥੧੬॥ 
kahai naanak sabad sohilaa satguroo sunaa-i-aa. ||16|| 
Nanak sagt: "Der Guru hat das prachtvolle Wort erklärt". (16) 

 
ਪ੍ਤਵਿ ੁਹਏੋ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥ 
pavit ho-ay say janaa jinee har Dhi-aa-i-aa. 
Rein werden die Menschen, die über den Herrn meditieren. 
 
ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿ ੁਹਏੋ ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥ 
har Dhi-aa-i-aa pavit ho-ay gurmukh jinee Dhi-aa-i-aa. 
Diejenigen, die über den Herrn reflektieren, durch die Gnade des Gurus,  
werden rein und fleckenlos. 
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ਪ੍ਤਵਿ ੁਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕਟੁਬੰ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿ ੁਸਗੰਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥ 
pavit maataa pitaa kutamb sahit si-o pavit sangat sabaa-ee-aa. 
Werden rein und fleckenlos ihr Vater, ihre Mutter, ihre Familie und ihre 
Begleiter auch.  
 
ਕਹਦ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸੁਣਦ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸੇ ਪ੍ਤਵਿ ੁਤਜਨੀ ਮਤੰਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
kahday pavit sunday pavit say pavit jinee man vasaa-i-aa. 
Rein werden die Menschen,die den Namen rezitieren und ihn in ihrem Geist 
innig lieben. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸੇ ਪ੍ਤਵਿ ੁਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥ 
kahai naanak say pavit jinee gurmukh har har Dhi-aa-i-aa. ||17|| 
Nanak sagt: "Rein und fleckenlos werden die Menschen,Die über den Herrn 
meditieren durch die Gnade des Gurus." (17) 

 
ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥ 
karmee sahj na oopjai vin sahjai sahsaa na jaa-ay. 
Man erreicht den Sahaj nicht, wegen den bloßen Riten. 
 
ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿ ੈਸਜੰਤਮ ਰਹ ੇਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥ 
nah jaa-ay sahsaa kitai sanjam rahay karam kamaa-ay. 
Außer Sahaj befreit man sich man von dem Zweifel. 
 
ਸਹਸ ੈਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿ ੁਸਜੰਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥ 
sahsai jee-o maleen hai kit sanjam Dhotaa jaa-ay. 
Keine Geschicklichkeit kann den Zweifel entferren,Es ist egal, wie sehr man 
sich bemüht. 
 
ਮਨੰ ੁਧਵੋਹ ੁਸਬਤਦ ਲਾਗਹ ੁਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹ ੁਤਚਿ ੁਲਾਇ ॥ 
man Dhovahu sabad laagahu har si-o rahhu chit laa-ay. 
Der Geist wird von dem Zweifel beschmutzt; wie kann man ihn rein machen? 
Setze dich in Gleichklang mit dem Wort, 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜ ੈਇਹ ੁਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥ 
kahai naanak gur parsaadee sahj upjai ih sahsaa iv jaa-ay. ||18|| 
Auf diese Weise mache deinen Geist rein und liebe den Herrn innig. Nanak  
sagt: "Durch die Gnade des Gurus gewinnt man den Sahaj, und dann vergeht 
der Zweifel." (18) 

 

ਜੀਅਹ ੁਮਲੇੈ ਬਾਹਰਹ ੁਤਨਰਮਲ ॥ 
jee-ahu mailay baahrahu nirmal. 
Wenn man außen sauber aber innen schmutzig ist.Verliert man das Spiel 
seines Lebens. 
 
ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹ ੁਿ ਮਲੇੈ ਤਿਨੀ ਜਨਮ ੁਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥ 
baahrahu nirmal jee-ahu ta mailay tinee janam joo-ai haari-aa. 
Belastet von der Krankheit der Einbildung, vergißt man den Tod. 
 
ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰਗੁੋ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਤਰਆ ॥ 
ayh tisnaa vadaa rog lagaa maran manhu visaari-aa. 
Die Vedas erklären auch die Größe des Namens, 
 
ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮ ੁਉਿਮ ੁਸੋ ਸਣੁਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥ 
vaydaa meh naam utam so suneh naahee fireh ji-o baytaali-aa. 
Aber man hört es nicht, und man geht umher wie ein Gespenst. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੜੂ ੇਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮ ੁਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥ 
kahai naanak jin sach taji-aa koorhay laagay tinee janam joo-ai haari-aa.  
||19|| 
Nanak sagt. "Jeder, der den Wahren vergißt und sich an die Unwahrheit 
bindet. Verliert nutzlos das Spiel seines Lebens.” (19) 

 
ਜੀਅਹ ੁਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥ 
jee-ahu nirmal baahrahu nirmal. 
Wenn man innen und außen sauber ist. 
 
ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹ ੁਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿ ੇਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥ 
baahrahu ta nirmal jee-ahu nirmal satgur tay karnee kamaanee. 
Und man sich mit den l aten beschäftigt, die vom Guru gefordert werden. 
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ਕੜੂ ਕੀ ਸਇੋ ਪ੍ਹਚੈੁ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥ 
koorh kee so-ay pahuchai naahee mansaa sach samaanee. 
Und man nie die Unwahrheit hört, nur die Wahrheit verlangt. So ein Mensch 
ist wirklich gesegnet. 
 
ਜਨਮ ੁਰਿਨ ੁਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰ ੇ॥ 
janam ratan jinee khati-aa bhalay say vanjaaray. 
So ein Händler gewinnt das wahre Juwel (den Namen). 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਮਨੰ ੁਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲ ੇ॥੨੦॥ 
kahai naanak jin man nirmal sadaa raheh gur naalay. ||20|| 
Nanak sagt: “Jeder, dessen Geist sauber und rein ist, wohnt beim Guru." 
(20) 

 
ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰ ੂਸਿੇੀ ਸਨਮਖੁੁ ਹੋਵੈ ॥ 
jay ko sikh guroo saytee sanmukh hovai. 
Wenn der Jünger dauf.rnd in Anwesenheit des Gurus bleibt. 
 
ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮਖੁੁ ਤਸਖੁ ਕਈੋ ਜੀਅਹ ੁਰਹ ੈਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥ 
hovai ta sanmukh sikh ko-ee jee-ahu rahai gur naalay. 
Wenn sein Geist (in Gleichklang) mit dem Guru bleibt. 
 
ਗੁਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਦ ੈਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮ ੈਸਮਾਲੇ ॥ 
gur kay charan hirdai Dhi-aa-ay antar aatmai samaalay. 
Und er die Lotus-Füße des Herrn innig liebt. 
 
ਆਪ੍ ੁਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹ ੈਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਜਾਣੈ ਕਏੋ ॥ 
aap chhad sadaa rahai parnai gur bin avar na jaanai ko-ay. 
Er verlässt sein ‘Ich’. sucht die Stütze des Gurus und erkennt niemand 
anderen; 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਣੁਹ ੁਸਿੰਹ ੁਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮਖੁੁ ਹਏੋ ॥੨੧॥ 
kahai nanak sunhu santahu so sikh sanmukh ho-ay. ||21|| 
So ein Jünger bleibt immer in der Anwesenheit des Gurus. (21) 
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ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਵੇਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 
jay ko gur tay vaimukh hovai bin satgur mukat na paavai. 
Wenn man vom Guru weggeht, gewinnt man keine Emanzipation. 
 
ਪ੍ਾਵ ੈਮਕੁਤਿ ਨ ਹਰੋ ਥੈ ਕਈੋ ਪ੍ਛੁਹ ੁਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥ 
paavai mukat na hor thai ko-ee puchhahu bibaykee-aa jaa-ay. 
Nirgendwo anders gewinnt man seine Emanzipation, man kann sich danach 
erkundigen.  
 
ਅਨਕੇ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵ ੈਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥ 
anayk joonee bharam aavai vin satgur mukat na paa-ay. 
Man geht durch die Geburten, aber ohne Guru gewinn man keine 
Emanzipation.  
 
ਤਫਤਰ ਮਕੁਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਸਬਦ ੁਸਣੁਾਏ ॥ 
fir mukat paa-ay laag charnee satguroo sabad sunaa-ay. 
Wirklich gewinnt man die Emanzipation, wenn man sich vor die Lotus-Füße 
des Gurus wirft. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹ ੁਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮਕੁਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥ 
kahai nanak vichaar dekhu vin satgur mukat na paa-ay. ||22|| 
Und der Guru liest uns das Wort vor.Nanak sagt: "Denke mal nach, ohne 
Guru gewinnt man die Emanzipation nicht." (22) 

 
ਆਵਹ ੁਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰ ੂਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 
aavhu sikh satguroo kay pi-aariho gaavhu sachee banee. 
Kommt, o O Jünger des Gurus, singen wir das wahre Wort (des Gurus), 
 
ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹ ੁਗੁਰ ੂਕਰੇੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥ 
banee ta gaavhu guroo kayree baanee-aa sir banee. 
Singen wir diese Gurbani ( Wort des Gurus), am höchsten ist diese Gurbani. 
 
ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮ ੁਹਵੋ ੈਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥ 
jin ka-o nadar karam hovai hirdai tinaa samaanee. 
Diejenigen, denen der Herr seine Gnade schenkt, lieben im Geist das Wort 
innig. 
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ਪ੍ੀਵਹ ੁਅੰਤਮਰਿ ੁਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰਤੰਗ ਜਤਪ੍ਹ ੁਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥ 
peevhu amrit sadaa rahhu har rang japihu saarigpaanee. 
Trinke dich satt am Ambrosia-Namen, bleibe immer von seiner Liebe erfüllt. 
Meditiere immer über den Herrn; er unterstützt die Welt. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥ 
kahai nanak sadaa gaavhu ayh sachee banee. |23| 
Nanak sagt: "Singe immer das Wort des Gurus." 
 
ਸਤਿਗੁਰ ੂਤਬਨਾ ਹਰੋ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥ 
satguroo binaa hor kachee hai banee. 
In der Tat. Falsch ist jedes Wort, das dem Willen des Gurus nicht entspricht. 
 
ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਹਰੋ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 
banee ta kache satguru baajhahu hor kachi banee. 
Falsch sind die Menschen, die solche Wörter hören und rezitieren. 
 
ਕਹਦ ੇਕਚੇ ਸੁਣਦ ੇਕਚੇ ਕਚੀੀਂ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥ 
kahday kachay sunday kachay kacheeN aakh vakhaanee. 
Mit ihrer Zunge rezitieren sie den Namen des Herrn,  
 
ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛ ੂਨ ਜਾਣੀ ॥ 
har har nit karahi rasnaa kahi-aa kachhoo na jaanee. 
Aber sie kennen seine Bedeutung nicht. 
                 
ਤਚਿ ੁਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥ 
chit jin kaa hir la-i-aa maa-i-aa bolan pa-ay ravaanee. 
Ihr Geist wird von der Maya verfuhrt, und sie sprechen ohne zweck aus. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਤਿਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਹਰੋ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥ 
kahai nanak satguru baajhahu hor kachi banee. ||24|| 
Nanak sagt: "Außer dem Wort des Gurus ist alles falsch." (24) 
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿੰਨ ੁਹੈ ਹੀਰ ੇਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥ 
gur kaa sabad ratann hai heeray jit jarhaa-o. 
Das Wort des Gurus ist das wahre Juwel, eingelegt mit Perlen, 
 
ਸਬਦ ੁਰਿਨ ੁਤਜਿ ੁਮਨੰ ੁਲਾਗਾ ਏਹ ੁਹਆੋ ਸਮਾਉ ॥ 
sabad ratan jit man laagaa ayhu ho-aa samaa-o. 
Wenn der Geist sich mit diesem Juwel verbindet, löst man sich (im Herrn) 
auf. 
 
ਸਬਦ ਸਿੇੀ ਮਨ ੁਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥ 
sabad saytee man mili-aa sachai laa-i-aa bhaa-o. 
Der  Geist ist in Gleichklang mit dem Wort; man liebt den Herrn innig. 
 
ਆਪ੍ ੇਹੀਰਾ ਰਿਨ ੁਆਪ੍ ੇਤਜਸ ਨ ੋਦਇੇ ਬੁਝਾਇ ॥ 
aapay heeraa ratan aapay jis no day-ay bujhaa-ay. 
Der  Herr ist das Juwel, er selbst ist die Perle.Der  allein weiß es, dem der 
Herr dieses Rätsel Sichtbar macht. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਬਦ ੁਰਿਨ ੁਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿ ੁਜੜਾਉ ॥੨੫॥ 
kahai nanak sabad ratan hai heera jit jarhaa-o. ||25|| 
Nanak sagt: "Das Wort des Gurus ist das wahre Juwel, eingelegt  mit  
Perlen." (25) 

 
ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ ੇਹਕੁਮ ੁਵਰਿਾਏ ॥ 
siv sakat aap upaa-ay kai kartaa aapay hukam vartaa-ay. 
Der  Herr hat selber die Maya geschaffen und auch die Seele.Er läßt selbst 
seinen Willen herrschen. 
 
ਹਕੁਮ ੁਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵਖੈੇ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸ ੈਬੁਝਾਏ ॥ 
hukam vartaa-ay aap vaykhai gurmukh kisai bujhaa-ay. 
Seine Anordnung herrscht überall vor.Aber selten ist der (Mensch), der das 
durch die Gnade des Gurus w eiß. 
 
ਿੜੋ ੇਬੰਧਨ ਹਵੋ ੈਮਕੁਿ ੁਸਬਦ ੁਮਤੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 
torhay banDhan hovai mukat sabad man vasaa-ay. 
So einer befreit sich von den Fesseln, gewinnt seine Emanzipation.Er bettet  
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das Won im Geist ein. 
 
ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਸ ਨ ੋਆਤਪ੍ ਕਰ ੇਸੁ ਹਵੋ ੈਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥ 
gurmukh jis no aap karay so hovai aykas si-o liv laa-ay. 
Wer die Gnade des Herrn erhält, geht zum Guru zurück. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ ੇਹਕੁਮ ੁਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥ 
kahai naanak aap kartaa aapay hukam bujhaa-ay. ||26|| 
Er  richtet seine Aufmerksamkeit auf den einzigen Herrn.Nanak sagt: "Der 
Herr selbst ist der Schöpfer, Er selbst lässt uns Seinen Willen verstehen." 
(26) 

 
ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁਨੰ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 
simrit saastar punn paap beechaarday tatai saar na jaanee. 
Man lernt die Vedas und Shastras, und bedenkt die Sünden und die guten 
Taten,Aber man kennt die Quintessenz nicht. 
 
ਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰ ੂਬਾਝਹ ੁਿਿ ੈਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥ 
tatai saar na jaanee guroo baajhahu tatai saar na jaanee. 
Die Leute schlafen immer, die Welt ist von Maya verwirrt. 
 
ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸਸੰਾਰ ੁਭਰਤਮ ਸਿੁਾ ਸਤੁਿਆ ਰਤੈਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥ 
tihee gunee sansaar bharam sut||25||aa suti-aa rain vihaanee. 
So vergeht die Nacht (das Leben) in Schlaf. 
 
ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿ ੇਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥ 
gur kirpaa tay say jan jaagay jinaa har man vasi-aa boleh amrit banee. 
Bleiben immer wach diejenigen, die den Herrn im Geist einbetten, durch die 
Gnade des Gurus. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸੋ ਿਿ ੁਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨ ੋਅਨਤਦਨ ੁਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰਤੈਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥ 
kahai naanak so tat paa-ay jis no an-din har liv laagai jaagat rain vihaanee. ||27|| 
Sie rezitieren den Ambrosia-Namen. Nanak sagt: " Derjenige allein, der sich 
in Gleichklang mit dem Herrn setzt.bleibt wach während der Nacht " (27) 
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ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰ ੇਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥ 
maataa kay udar meh partipaal karay so ki-o manhu visaaree-ai. 
Warum vergisst du den Herrn? Er hat für dich in der Gebärmutter gesorgt. 
 
ਮਨਹ ੁਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿ ੁਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰ ੁਪ੍ਹਚੁਾਵਏ ॥ 
manhu ki-o visaaree-ai ayvad daataa je agan meh aahaar pahuchaava-ay. 
Warum vergisst du den wahren Spender, er ernährt dich auch in Feuer? 
 
ਓਸ ਨ ੋਤਕਹ ੁਪ੍ਤੋਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥ 
os no kihu pohi na sakee jis na-o aapnee liv laav-ay. 
Nichts berührt den Menschen, den der Herr in Seinen Dienst stellt. 
 
ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪ੍ ੇਲਾਏ ਗੁਰਮਤੁਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 
aapnee liv aapay laa-ay gurmukh sadaa samaalee-ai. 
Vereinigt mit dem Herrn erinnert man sich an den Herrn, durch die Gnade des 
Gurus. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਵਿ ੁਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 
kahai naanak ayvad daataa so ki-o manhu visaaree-ai. ||28|| 
Nanak sagt: "Warum vergisst du den Herrn, er ist großartig. (28)  
 
ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿਸੈੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 
jaisee agan udar meh taisee baahar maa-i-aa. 
Im Inneren ist das Feuer der Gebärmutter, außen ist das Feuer der Maya. 
 
ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕ ੋਜੇਹੀ ਕਰਿ ੈਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 
maa-i-aa agan sabh iko jayhee kartai khayl rachaa-i-aa. 
Beide sind gleich zu befürchten; aber das ist ein Spiel des Herrn. 
 
ਜਾ ਤਿਸ ੁਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 
jaa tis bhaanaa taa jammi-aa parvaar bhalaa bhaa-i-aa. 
Wenn es Sein Wille ist, kommt man auf die Welt,Und die Eltern freuen sich 
über das Kommen. 
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ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 
liv chhurhkee lagee tarisnaa maa-i-aa amar vartaa-i-aa. 
Man verlässt die Liebe des Herrn. An die Gier geschlossen wird man von der 
Maya verführt. 
 
ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿ ੁਹਤਰ ਤਵਸਰ ੈਮਹੋ ੁਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦੂਜਾ ਲਾਇਆ ॥ 
ayh maa-i-aa jit har visrai moh upjai bhaa-o doojaa laa-i-aa. 
Wegen der Maya vergißt man den Herrn, man verbindet sich mit der Welt und 
der Zweiheit. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 
kahai nanak gur parsadee jinaa liv lagee tinee vichay maa-i-aa paa-i-aa.  
||29|| 
Nanak sagt: "Wer den Herrn innig liebt, durch die Gnade des Gurus,Der 
erreicht den Herrn, selbst wenn er von der  Maya umgeben  ist." (29) 

 
ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮਲੁਕ ੁਹੈ ਮਤੁਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 
har aap amulak hai mul na paa-i-aa jaa-ay. 
Unschätzbar ist der Herr, niemand kann Seinen Preis beschreiben. 
 
ਮਤੁਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸ ੈਤਵਟਹ ੁਰਹ ੇਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 
mul na paa-i-aa jaa-ay kisai vitahu rahay lok villaa-ay. 
Niemand kann Seinen Preis nennen, obwohl so viele es versuchen. 
 
ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰ ੁਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨ ੋਤਸਰ ੁਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹ ੁਆਪ੍ ੁਜਾਇ ॥ 
aisaa satgur jay milai tis no sir sa-upee-ai vichahu aap jaa-ay. 
Man soll seinen Kopf opfern, wenn man so einen Guru trifft. 
 
ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸ ੁਤਮਤਲ ਰਹ ੈਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 
jis daa jee-o tis mil rahai har vasai man aa-ay. 
Damit verliert man sein ‘Ich’. Das Leben, die Seele; alles gehört dem 
Herrn,man soll in Gleichklang mit ihm bleiben. Und man soll ihn im Geist 
einbetten. 
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ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕ ੁਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲ ੈਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 
har aap amulak hai bhaag tinaa kay naankaa jin har palai paa-ay. ||30|| 
Ohne Preis ist der Herrn glücklich ist die Person,Die sich in Gleichklang mit  
dem Herrn bringt. (30) 

 
ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਵਣਜਾਰਾ ॥ 
har raas mayree man vanjaaraa. 
Der Herr ist mein Kapital, mein Geist ist Sein Händler. 
 
ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿ ੇਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 
har raas mayree man vanjaaraa satgur tay raas jaanee. 
Mein Geist treibt Handel mit dem Kapital des Herrn. 
 
ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹ ੁਜੀਅਹ ੁਲਾਹਾ ਖਤਟਹ ੁਤਦਹਾੜੀ ॥ 
har har nit japihu jee-ahu laahaa khatihu dihaarhee. 
Der Guru hat mich diesen Handel belehrt.Meditiere immer über den Herrn; so 
wirst du den wahren Gewinn bekommen. 
 
ਏਹ ੁਧਨ ੁਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪ੍ ੇਭਾਣਾ ॥ 
ayhu Dhan tinaa mili-aa jin har aapay bhaanaa. 
Aber diejenigen allein, die Seine Gnade erhalten, gewinnen diesen 
Reichtum. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮਰੇੀ ਮਨ ੁਹਆੋ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 
kahai naanak har raas mayree man ho-aa vanjaaraa. ||31|| 
Nanak sagt: "Der Herr ist mein Kapital, mein Geist ist Sein Händler." (31) 

 
ਏ ਰਸਨਾ ਿ ੂਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿਰੇੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ay rasnaa too an ras raach rahee tayree pi-aas na jaa-ay. 
O meine Zunge, du hast andere Geschmäcke gern; dein Durst wird nie 
besänftigt. 
 
ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿ ੁਤਕਿ ੈਤਜਚਰ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 
pi-aas na jaa-ay horat kitai jichar har ras palai na paa-ay. 
Dein Durst wird nie verschwinden, wenn du die Essenz des Herrn nicht 
bekommst. 

21



 
ਹਤਰ ਰਸ ੁਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸ ੁਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 
har ras paa-ay palai pee-ai har ras bahurh na tarisnaa laagai aa-ay. 
Wenn man sich an der Essenz des Herrn satt trinkt, erleidet man keinen Durst 
mehr. 
 
ਏਹ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਮਲੈ ਤਜਸ ੁਆਇ ॥ 
ayhu har ras karmee paa-ee-ai satgur milai jis aa-ay. 
Man bekommt diese Essenz, durch seine Gnade, wenn man dem Guru 
begegnet. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤੋਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰ ੇਜਾ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 
kahai naanak hor an ras sabh veesray jaa har vasai man aa-ay. ||32|| 
Nanak sagt: "Man verlässt alle anderen Geschmäcke,Wenn der Herr den 
Geist bewohnt." (32) 

 
ਏ ਸਰੀਰਾ ਮਤੇਰਆ ਹਤਰ ਿਮੁ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 
ay sareeraa mayri-aa har tum meh jot rakhee taa too jag meh aa-i-aa. 
O mein Geist, du bist auf die Welt gekommen, wenn der Herr  dir das Licht  
geschenkt hat. 
 
ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਧੁ ੁਤਵਤਚ ਿਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 
har jot rakhee tuDh vich taa too jag meh aa-i-aa. 
In der Tat, du bist auf die Welt gekommen, wenn der Herr deinen Geist 
erleuchtet hat. 
 
ਹਤਰ ਆਪ੍ ੇਮਾਿਾ ਆਪ੍ ੇਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥ 
har aapay maataa aapay pitaa jin jee-o upaa-ay jagat dikhaa-i-aa. 
Der Herr selbst ist der Vater, auch die Mutter; er hat die Welt (das Leben) 
gezeugt. 
 
ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿ ੁਹਆੋ ਚਲਿ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 
gur parsaadee bujhi-aa taa chalat ho-aa chalat nadree aa-i-aa. 
Wenn man die Realität begreift, durch die Gnade des Gurus.Erreicht man 
Verständnis: alles ist nur ein Spiel. 
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ਕਹ ੈਨਾਨਕੁ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮੂਲੁ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 
kahai nanak sarisat ka mool rachiaa jot raakhee taa too jag mein aa-i-aa.  
||33|| 
Nanak sagt: "Der Herr hat das Universum geschaffen. Er hat Sein Licht in 
dich gesetzt, folglich bist du auf die Welt gekommen." (33) 

 
ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮ ੁਸਤੁਣਆ ॥ 
man chaa-o bha-i-aa parabh aagam suni-aa. 
Mein Geist ist froh, ich habe erfahren, dass der Herr zu mir nach Hause 
kommen wird. 
 
ਹਤਰ ਮਗੰਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹ ੁਮਦੰਰ ੁਬਤਣਆ ॥ 
har mangal gaa-o sakhee garihu mandar bani-aa. 
Meine Kameraden, singt die Lieder der Freude;so wird man nicht mehr von 
der Angst berührt  
 
ਹਤਰ ਗਾਉ ਮਗੰਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦਖੁੂ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 
har gaa-o mangal nit sakhee-ay sog dookh na vi-aapa-ay. 
Glücklich sind die Tage, wenn man sich den Lotus- Füßen des Herrn beugt 
 
ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰ ੁਜਾਪ੍ਏ ॥ 
gur charan laagay din sabhaagay aapnaa pir jaap-ay. 
und damit erkennt man Seine Anwesenheit.Dann hört man die lautlose 
göttliche Musik, durch das Wort des Gurus. 
 
ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮ ੁਹਤਰ ਰਸ ੁਭਗੋੋ ॥ 
anhat banee gur sabad jaanee har naam har ras bhogo. 
Und durch den Namen des Herrn genießt man die Essenz. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਪ੍ਰਭ ੁਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 
kahai naanak parabh aap mili-aa karan kaaran jogo. ||34|| 
Nanak sagt. "Der Herr selbst ist gekommen, um mir zu begegnen; Er  ist 
allmächtig, er ist die Ursache " (34) 
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ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 
ay sareeraa mayri-aa is jag meh aa-ay kai ki-aa tuDh karam kamaa-i-aa. 
O mein Körper, seit deiner Ankunft in der Welt, was hast du geleistet?  
 
ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿਧੁ ੁਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿ ੂਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 
ke karam kamaa-i-aa tuDh sareeraa jaa too jag meh aa-i-aa. 
Was sind deine Leistungen seit deiner Ankunft in der Welt, O mein Körper. 
 
ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿਰੇਾ ਰਚਨ ੁਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 
jin har tayraa rachan rachi-aa so har man na vasaa-i-aa. 
Der Herr ist dein Schöpfer, aber du liebst Ihn nicht innig. 
 
ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ਰੂਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
gur parsaadee har man vasi-aa poorab likhi-aa paa-i-aa. 
Durch die Gnade des Gurus kommt der Herr selber, um unseren Geist zu 
bewohnen. In der Tat, man bekommt die Belohnung für seine vorherigen 
Taten. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਹ ੁਸਰੀਰ ੁਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹਆੋ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿ ੁਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 
kahai naanak ayhu sareer parvaan ho-aa jin satgur si-o chit laa-i-aa. ||35|| 
Nanak sagt: "Der Körper wird annehmbar,wenn man sich in Gleichklang mit 
dem Herrn bringt." (35) 

 
ਏ ਨਿੇਰਹ ੁਮਤੇਰਹ ੋਹਤਰ ਿਮੁ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਦਖੇਹ ੁਕਈੋ ॥ 
ay naytarahu mayriho har tum meh jot Dharee har bin avar na daykhhu ko-ee. 
O meine Augen, der Herr hat sein Licht in euch gestellt.Seht niemand 
anderen, außer dem Herrn.. 
 
ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਦਖੇਹ ੁਕਈੋ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 
har bin avar na daykhhu ko-ee nadree har nihaali-aa. 
Außer dem barmherzigen Herrn, seht niemand anderen. 
 
ਏਹ ੁਤਵਸੁ ਸਸੰਾਰ ੁਿਮੁ ਦੇਖਦ ੇਏਹ ੁਹਤਰ ਕਾ ਰਪੂ੍ ੁਹੈ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ੁਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 
ayhu vis sansaar tum daykh-day ayhu har kaa roop hai har roop nadree aa-i-aa. 
Die Welt, die man Sicht, ist ein Ausdruck des Herrn,Man Sieht  wirklich in ihr 
den Herrn. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵਖੇਾ ਹਤਰ ਇਕ ੁਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨ ੁਅਵਰ ੁਨ ਕਈੋ ॥ 
gur parsaadee bujhi-aa jaa vaykhaa har ik hai har bin avar na ko-ee. 
Man gewinnt das Verständnis, durch den Guru.Nur dann erkennt man den 
einzigen Herrn. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਏਤਹ ਨਿੇਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹਈੋ ॥੩੬॥ 
kahai naanak ayhi naytar anDh say satgur mili-ai dib darisat ho-ee. ||36|| 
Nanak sagt: "Diese Augen waren verblendet. Durch die Begegnung mit dem 
wahren Guru haben sie das Licht bekommen." (36) 

 
ਏ ਸਰਵਣਹ ੁਮਤੇਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ॥ 
ay sarvanhu mayriho saachai sunnai no pathaa-ay. 
O meine Ohren, ihr seid geschaffen worden, um den wahren Namen zu 
hören. 
 
ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸਣੁਹ ੁਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 
saachai sunnai no pathaa-ay sareer laa-ay sunhu sat banee. 
Ihr seid an den Körper angeschlossen, um das wahre Wort zu hören. 
 
ਤਜਿ ੁਸਣੁੀ ਮਨ ੁਿਨ ੁਹਤਰਆ ਹਆੋ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 
jit sunee man tan hari-aa ho-aa rasnaa ras samaanee. 
Durch das Hören des Wortes erblüht der Körper und die Zunge genießt die 
Essenz. 
 
ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 
sach alakh vidaanee taa kee gat kahee na jaa-ay. 
Unermesslich und wunderbar ist der Herr, niemand kann Seinen Zustand 
beschreiben. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮ ੁਸਣੁਹ ੁਪ੍ਤਵਿਰ ਹਵੋਹੁ ਸਾਚੈ ਸਨੁਣੈ ਨ ੋਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 
kahai nanak amrit naam sunhu pavitar hovhu saachai sunnai no pathaaay.  
||37|| 
Nanak sagt: "Hört den Ambrosia-Namen, so werdet ihr rein.Ihr seid 
geschaffen worden, um das wahren Wort zu hören." (37) 
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ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 
har jee-o gufaa andar rakh kai vaajaa pavan vajaa-i-aa. 
Der Herr hat die Seele in den Körper1 gesetzt, und den Atem hinein geblasen. 
 
ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰ ੇਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿ ੁਰਖਾਇਆ ॥ 
vajaa-i-aa vaajaa pa-un na-o du-aaray pargat kee-ay dasvaa gupat  
rakhaa-i-aa. 
Neun Türen sind sichtbar, aber die zehnte Tür ist verborgen. 
 
ਗੁਰਦਆੁਰ ੈਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰ ੁਤਦਖਾਇਆ ॥ 
gurdu-aarai laa-ay bhaavnee iknaa dasvaa du-aar dikhaa-i-aa. I 
Erstens gewährt uns der Herr den Glauben an den Guru,Auf diese Weise 
zeigt er uns auch die zehnte Tür. 
 
ਿਹ ਅਨਕੇ ਰਪੂ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿ ੁਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
tah anayk roop naa-o nav niDh tis daa ant na jaa-ee paa-i-aa. 
In diesem Zustand erkennt man in allen Gestalten den Namen des Herrn. Der 
Name gleicht den neun Schätzen; niemand kann Seine Grenzen 
beschreiben. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰ ੈਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 
kahai nanak har piaarai jeeo gufaa andar rakh kai vajaa pavan vajaaiaa. ||38|| 
Nanak sag: "Der Herr, der Geliebte, hat die Seele in den Körper gesetzt.Und 
den Atem hinein geblasen." (38) 

 
ਏਹ ੁਸਾਚਾ ਸਤੋਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹ ੁ॥ 
ayhu sachaa sohila saachai ghar gaavhu. 
Ewig ist dieses Lied der Glückseligkeit, singe es irn wahren Haus“ 
 
ਗਾਵਹ ੁਿ ਸਤੋਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥ ੈਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹ ੇ॥ 
gaavhu ta sohila ghar saachai jithai sadaa sach Dhi-aavhay. 
Singe dieses Lied im wahren Haus, wo man immer über den Herrn meditiert. 
 
ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿਧੁ ੁਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮਤੁਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹ ੇ॥ 
sacho Dhi-aavahi jaa tuDh bhaaveh gurmukh jinaa bujhaavhay. 
Man reflektiert über die Wahrheit, wenn das deine Gnade ist, O Herr. 
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ਇਹ ੁਸਚੁ ਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸ ੁਬਖਸ ੇਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹ ੇ॥ 
ih sach sabhnaa kaa khasam hai jis bakhsay so jan paavhay. 
Man reflektiert über die Wahrheit, wenn du uns Verständnis gewährst, durch 
den Guru. Er ist der Meister von allen, er ist ewig; der allein erreicht ihn, dem 
er seine Gnade schenkt. 
 
ਕਹ ੈਨਾਨਕ ੁਸਚੁ ਸਤੋਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹ ੇ॥੩੯॥ 
kahai naanak sach sohilaa sachai ghar gaavhay. ||39|| 
Nanak sagt; "Ewig ist dieses Lied der Glückseligkeit, singe es im wahren 
Haus." (39) 

 
ਅਨਦ ੁਸਣੁਹ ੁਵਿਭਾਗੀਹ ੋਸਗਲ ਮਨਰੋਥ ਪ੍ਰੂ ੇ॥ 
anad sunhu vadbhaageeho sagal manorath pooray. 
O Glückliche, hört das Lied der Glückseligkeit; damit werden alle Wünsche 
erfüllt. 
 
ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭ ੁਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰ ੇਸਗਲ ਤਵਸਰੂ ੇ॥ 
paarbarahm parabh paa-i-aa utray sagal visooray. 

Ihr werdet den transzendenten Herrn erreichen, und eure Krankheilen 
werden vergehen. 
 
ਸਿੰ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸ ੇਪ੍ਰੂ ੇਗੁਰ ਿ ੇਜਾਣੀ ॥ 
sant saajan bha-ay sarsay pooray gur tay jaanee. 
Eure Krankheiten werden entfernt, und auch die Verzweiflung; Wenn ihr das 
wahre Wort hört. Der Geist der Heiligen erblüht, wenn der Guru ihnen die 
Wahrheit offenbart. 
                 
ਸੁਣਿ ੇਪ੍ਨੁੀਿ ਕਹਿ ੇਪ੍ਤਵਿ ੁਸਤਿਗੁਰ ੁਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ਰੂ ੇ॥ 
suntay puneet kahtay pavit satgur rahi-aa bharpooray. 
Man wird rein und heilig, wenn man das Worl hört oder rezitiert. Dann erkennt 
man, dass der Herr überall vorhanden ist. 
 
ਤਬਨਵਤੰਿ ਨਾਨਕ ੁਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜ ੇਅਨਹਦ ਿਰੂ ੇ॥੪੦॥੧॥ 
binvant naanak gur charan laagay vaajay anhad tooray. ||40||1|| 
Nanak sagt: "Die lautlose göttliche Musik schallt im Geist, Wenn man der  
Zuflucht der Lotus-Füße des Gurus sucht." [40-1] 
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ਅਰਦਾਸ  
ARDAS 
Gebet 

 

 

ੴ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਤਹਿ॥  

Ek-Oankar. Waheguroo Ji Ki Fateh  
Gott ist einer. Aller Sieg kommt vom wundersamen Guru (Gott). 
 

ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 
Sri Bhagouti ji Sahai 
Möge uns der geachtete Gott in Gestalt des Vernichters der Übeltäter helfen! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਤਸਾਿੀ ੧੦|| 
Vaar Sri Bhagouti Ji Ki Paatshaahee Dasvee 
Ode des respektierten Gottes, rezitiert vom Zehnten-Guru. 

 

ਹਪਰਥਮ ਭਗੌਤੀ ਹਸਮਹਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈਂ ਹਿਆਇ॥  
Pritham Bhagouti Simar Kai, Guru Naanak Layee Dhiyae 
Erinnere dich zuerst an Gott in Form des Zerstörers der Übeltäter; dann 
erinnere dich an Nanak. (verweile bei seinem spirituellen Beitrag) 

 

ਹਿਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਤ ੇਅਮਰਦਾਸ ੁਰਾਮਦਾਸ ੈਿੋਈਂ ਸਿਾਇ॥  
Angad Gur Te Amar Das, Raamdaasai Hoye Sahai  
Dann erinnere dich und meditiere über Guru Angad, Guru Amar Das und Guru 
Ram Das; mögen sie uns helfen! (verweile bei ihrem spirituellen Beitrag) 
 

ਅਰਜਨ ਿਰਗੋਹ ੰਦ ਨ ੋਹਸਮਰ ੌਸਰੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  
Arjan Hargobind No Simrou Sri Har Rai 
Erinnere dich und meditiere über Guru Arjan, Guru Hargobind und den 
respektierten Guru Har Rai. (verweile bei ihrem spirituellen Beitrag) 

 

ਸਰੀ ਿਹਰਹਿਸਨ ਹਿਆਈਂਐ ਹਜਸ ਹਿਠ ੈਸਹਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥ 

Sri HarKrishan Dhiyaa-eeai Jis Dhithi Sabh Dukh Jaye 
Erinnere dich und meditiere über Guru Arjan, Guru Hargobind und den  
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respektierten Guru Har Rai. (verweile bei ihrem spirituellen Beitrag) 

 

ਤਗੇ  ਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਨਉ ਹਨਹਿ ਆਵ ੈਿਾਇ॥ 
Teg Bahadur Simareeai Ghar No Nidh Avai Dhai 

Erinnere dich an Guru Tegh Bahadur und dann werden neun Quellen 
spirituellen Reichtums zu dir nach Hause eilen. 

 

ਸਭ ਥਾਂਈ ਿਇੋ ਸਿਾਇ॥  
Sabh Thai Ho-e Sahaai 
O Gott! Hilf uns überall, indem du uns den Weg zeigst. 

 

ਦਸਵਾਂ ਪਾਤਸਾਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਹ ੰਦ ਹਸਘੰ ਸਾਹਿ  ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  
Dasvaa Paatshaah Guru Gobind Singh Ji Sabh Thai Ho-e Sahaai  

Denken Sie an den respektierten zehnten Guru Gobind Singh (verweilen Sie 
bei seinem spirituellen Beitrag).O Gott! Hilf uns überall, indem du uns den 
Weg zeigst. 

 

ਦਸਾਂ ਪਾਤਸਾਿੀਆਂ ਦੀ ਜੋਤ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ  
Dasa Paatsaaheea Di Jot Sri Guru Granth Sahib Ji, De Paath Deedaar Daa 

Dhiyaan Dhar Ke Bolo Ji Waheguroo 

Meditieren Sie über das göttliche Licht der Zehn Könige, das im respektierten 
Guru Granth Sahib enthalten ist, wenden Sie Ihre Gedanken ihren göttlichen 
Lehren zu und genießen Sie den Anblick von Guru Granth Sahib. Jeder sagt  

Waheguru (Wunderbarer Gott)! 
 

ਪਜੰਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾਂ ਸਾਹਿ ਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹੀਆਂ ਮਕੁਹਤਆਂ, ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਤਪੀਆਂ, ਹਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਹਪਆ, 
ਵਿੰ ਛਹਕਆ, ਦਗੇ ਚਲਾਈ, ਤਗੇ ਵਾਿੀ, ਦਖੇ ਕੇ ਅਣਹਿਿੱਠ ਕੀਤਾ, ਹਤਨਹਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ 
ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ !  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Panja Piyariya, Chauhaa Sahibzadiya, Chaliya Mukhtiya, Huthiya, Jupiya, 
Tupiya, Jina Nam Jupiya, Vand Shakiya, Deg Chalaaee, Teg Vaahee, Dekh 
Ke Andhith Keetaa, Tinhaa Piariyaa, Sachiaariyaa Dee Kamaaee, Da Dhiyaan 
Dhar Ke Bolo Ji Waheguroo 

Denken Sie an die Taten der Fünf Geliebten, der Vier Söhne (von Guru Gobind 
Singh); die vierzig Märtyrer; der tapferen Sikhs mit unbeugsamer 
Entschlossenheit; von den Devotees, die in die Farbe von Naam getaucht 
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sind; von denen, die in Naam versunken waren; von denen, die sich an Naam 
erinnerten und ihr Essen in Gesellschaft teilten; von denen, die freie Küchen 
anfingen; von denen, die ihre Schwerter geschwungen haben (um die 
Wahrheit zu bewahren); von denen, die die Mängel anderer übersehen 
haben; All dies war rein und wahrhaft hingebungsvoll;jeder sagt Waheguru 
(Wunderbarer Gott)! 

 

ਹਜਨਹਾਂ ਹਸਘੰਾਂ ਹਸਘੰਣੀਆਂ ਨ ੇਿਰਮ ਿਤੇ ਸੀਸ ਹਦਿੱਤ,ੇ  ੰਦ  ੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਿਾਈਆਂ, ਚਰਖੜੀਆਂ ਤ ੇਚੜ,ੇ 
ਆਹਰਆਂ ਨਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸਵੇਾ ਲਈ ਕਰੁ ਾਨੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ, ਿਰਮ ਨਿੀਂ ਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ 
ਕਸੇਾਂ ਸਆੁਸਾਂ ਨਾਲ ਹਨ ਾਿੀ, ਹਤਨਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ!  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Jinaa Singhaa Singhneeyaa Ne Dharam Het Sees Dithe, Bund Bund Kuttai, 
Khopriya Luhayiya, Charukriya Te Churhe, Aariaa Naal Chiraae Ge, 
Gurdwaraiya Di Seva Layee Kurbaniya Keethiya, Dharam Nehee Haariye, 
Sikhi Kesaa Suwaasaa Naal Nibaahee, Tina Dee Kamaaee Daa Dhiyaan Dhar  

Ke Bolo Ji Waheguroo 

Denke und erinnere dich an den einzigartigen Dienst dieser tapferen Sikh-
Männer und -Frauen, die ihre Köpfe opferten, aber ihre Sikh-Religion nicht 
aufgaben; Wer könnte von den Gelenken des Körpers in Stücke geschnitten 
werden; Wem wurde die Kopfhaut entfernt; Die wurden gebunden und auf 
Rädern gedreht und in Stücke gebrochen; Mit Sägen geschnitten; Die lebendig 
gehäutet wurden; Die sich selbst geopfert haben, um die Würde der 
Gurdwaras zu wahren; Die ihren Sikh-Glauben nicht aufgegeben haben; Die 
ihre Sikh-Religion bewahrten und ihre Haare bis zum letzten Atemzug 
ungeschnitten hielten;jeder sagt Waheguru (Wunderbarer Gott)! 

 

ਪਜੰਾਂ ਤਖਤਾਂ, ਸਰ ਿੱਤ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 
Saarey Takhta Sarbat Gurdwariya Daa Dhiyaan Dhur Ke Bolo Ji Waheguroo  

Wenden Sie Ihre Gedanken allen Sitzen der Sikh-Religion und allen Gurdwaras 
zu; jeder sagt Waheguru (Wunderbarer Gott)! 

 

ਹਪਰਥਮੇ ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ, ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਹਚਤ ਆਵ,ੇ 
ਹਚਿੱਤ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰ  ਸੁਖ ਿਵੋ।ੇ 

Prithme Sarbat Khaalsaa Ji Ki Ardaas Hai Ji, Sarbat Khaalsaa Ji Ko Waheguroo 
Waheguroo Waheguroo Chit Aavai Chit Aavan Ka Sadkaa Surab Sukh Hovai 

Zuerst bitten alle respektierten Khalsa darum, über Deinen Namen zu  
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meditieren; und als Ergebnis werden alle mit Frieden und Glück überschüttet. 

 

ਜਿਾਂ ਜਿਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿ , ਤਿਾਂ ਤਿਾਂ ਰਹਛਆ ਹਰਆਇਤ, ਦਗੇ ਤਗੇ  ਫ਼ਤਹਿ, ਹ ਰਦ ਕੀ ਪਜੈ, ਪਥੰ ਕੀ ਜੀਤ, 
ਸਰੀ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸ ੇਜੀ ਕੇ  ੋਲ  ਾਲ,ੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

Jahaa Jahaa Khaalsaa Ji Saahib, Tahaa Tahaa Ruchhiya Riyaa-it, Deg Teg 
Fateh, Bira Ki Paij, Panth Ki Jeet, Sree Saahib Ji Sahaai Khaalse Ji Ko Bol 
Baaley, Bolo Ji Waheguroo 

 Möge Gott den Khalsa seinen Schutz und seine Barmherzigkeit gewähren, wo 
immer sie sind. Möge die Khalsa siegreich sein, indem sie das Wohlergehen 
und den Schutz der Gemeinschaft sicherstellt, möge Gott Seine Gnade über 
die Khalsa ausschütten, möge Er unser Beschützer gegen Tyrannei und 
Unterdrückung sein, möge die Khalsa siegreich sein, jeder sagt Waheguru 
(Wunderbarer Gott)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਨੂੰ ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕਸੇ ਦਾਨ, ਰਹਿਤ ਦਾਨ, ਹ  ੇਕ ਦਾਨ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਨ, ਭਰਸੋਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਂ ਹਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ 
ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਹਮਰਤਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝਿੰ,ੇ  ੰੁਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, ਿਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ,  ੋਲੋ ਜੀ 
ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ!!  

Sikhaa Noo Sikhee Daan, Kesh Daan, Rehit Daan, Bibek Daan, Bharosaa 
Daan, Daanaa Sir Daan Naam Daan, Chounkiyaa Jhande Bunge Jugo Jug 
Attal, Dharam Ka Jai Kaar Bolo Ji Waheguroo 

 Schenke den Sikhs freundlicherweise die Gabe des Sikhismus, die Gabe 
langer Haare, die Gabe der Einhaltung der Sikh-Gesetze, die Gabe göttlichen 
Wissens, die Gabe des festen Glaubens, die Gabe des Glaubens und die 
größte Gabe von Naam. Oh Gott! Mögen die Chöre, das Herrenhaus und die 
Banner für immer stehen; möge die Wahrheit jemals triumphieren; absoluter 
Wahe Guru (Wunderbarer Gott)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਤ ਉੱਚੀ ਮਤ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰ।ੂ  
Sikhaa Daa Man Neevaa, Mat Uchee, Mat Pat Daa Raakhaa Aap Waheguroo  
Mögen die Geister aller Sikhs demütig und ihre Weisheit erhaben bleiben; Oh 
Gott! Du bist der Beschützer der Weisheit. 
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ਿੇ ਹਨਮਾਹਣਆਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਹਨਤਾਹਣਆਂ ਦੇ ਤਾਣ, ਹਨਓਹਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਹਪਤਾ, ਵਾਹਿਗੁਰੂ! ਆਪ ਦੇ 
ਿਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ।  
Hey Nimaneeaa De Maan, Nitaneeaa De Taan, Nioteeaa Di Ot, Sachey Pita 
Waheguroo (Aap Di Hazoor….Di Aardas hai Ji) 

O Wahrer Vater, Wahe Guru! Du bist der Ruhm der Sanftmütigen, die Stärke 
der Hilflosen, die Zuflucht der Obdachlosen, wir beten demütig in deiner 
Gegenwart. 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਿਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰ ਿੱਤ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨ।ੇ  
Akhar Vaadhaa Ghaataa Bhul Chuk Maaf Karnee, Sarbat De Kaaraj Raas 
Karney. 
Bitte verzeihe unsere Fehler und Unzulänglichkeiten beim Rezitieren des 
obigen Gebets. Bitte erfülle alle Objekte. 

 

ਸਈੇ ਹਪਆਰ ੇਮਲੇ, ਹਜਨਹਾਂ ਹਮਹਲਆਂ ਤਰੇਾ ਨ ਹਚਿੱਤਆਵ।ੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਤਰੇ ੇਭਾਣੇ ਸਰ ਿੱਤ ਦਾ ਭਲਾ। 

Seyee Piyare Mel, Jina Miliya Teraa Naam Chit Aavai, Naanak Naam Chardi 
Kala, Tere Bhaaney Sarbat Daa Bhalaa 

Bringe uns freundlicherweise dazu, diese wahren Devotees zu treffen, indem 
wir uns treffen, damit wir uns an Deinen Namen erinnern und über ihn 
meditieren können. Oh Gott! möge Dein Name (offenbart von Guru Nanak) 
immer aufsteigenden Geist bringen und möge alles nach Deinem Willen 
gedeihen. 

 

ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਿਤਹਿ  
Waheguroo Ji Ka Khaalsaa Waheguroo Ji Ki Fateh 
Die Khalsa gehört Gott; Jeder Sieg ist der Sieg Gottes. 
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Begeben Sie sich auf eine Reise der Seele: Pflegen Sie 

Ihren Geist 
 

Entdecken Sie Praktiken, die Ihre spirituelle Reise bereichern und tieferen Sinn 

im Leben finden.  

 

Die drei Grundprinzipien des Sikhismus für diese Reise :  

 

Naam Japna : Sich an das Göttliche erinnern,  

 

Kirat Karni: Ehrlich arbeiten,  

 

Vand Chhakna : Mit anderen teilen. 

 

Sie führen uns zu spiritueller Befreiung ( Mukti ) und einer gerechten 

Gesellschaft. Diese im Guru Granth Sahib verankerten Prinzipien bilden die 

Grundlage des Sikh-Lebens. 

 

4. Guru Ram Das Jis Weisheit für die tägliche Praxis : Im Guru Granth Sahib 

(Seiten 305-306) bietet er tiefe Einblicke in die tägliche spirituelle Reise eines 

Sikhs: 

 

1. Aufgabe des Tages: Ein wahrer Schüler des Gurus beginnt jeden Tag 

mit einer liebevollen Erinnerung an das Göttliche. 

 

2. Reinigen Sie Körper und Geist: Stehen Sie früh auf, baden Sie und 

vertiefen Sie sich in die Erinnerung an Gott. Fühlen Sie, wie Ihre Seele 

in göttlichem Nektar badet. 

 

3. Befreiung durch Erinnerung: Indem man den Lehren des Gurus folgt 

und sich hingebungsvoll an den göttlichen Namen erinnert, beseitigt 

man Leiden und innere Unruhe, die durch weltliche Bindungen 

verursacht werden. 

 

4. Singen und nachdenken: Singen Sie bei Ihren täglichen Aktivitäten 

kontinuierlich Loblieder auf Gott und denken Sie über den Namen 

Gottes nach. 

 

5. Werden Sie zu einem Leuchtfeuer des Friedens: Ein Anhänger eines 
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Gurus, der sich mit jedem Atemzug liebevoll an den göttlichen Namen 

erinnert, wird zu einer heiteren und inspirierenden Seele. 

 

6. Empfangen Sie göttliche Weisheit: Der Guru schenkt diese tiefe 

Weisheit denen, die seine Gnade verdient haben. 

 

7. Andere inspirieren: Guru Nanak verneigt sich vor dem Schüler, der sich 

nicht nur an den göttlichen Namen erinnert, sondern auch andere dazu 

inspiriert, dasselbe zu tun. 

 

8. Seltene und kostbare Seelen: Wirklich hingebungsvolle Menschen 

sind selten, doch ihre Erinnerung an das Göttliche kommt unzähligen 

anderen spirituell zugute. 

 

9. Vermeiden Sie Negativität: Distanzieren Sie sich von denen, die die 

Lehren des Gurus ignorieren und im Kreislauf spiritueller Unwissenheit 

gefangen bleiben. Hüten Sie sich vor denen, die in Ihrer Gegenwart 

schönreden, aber hinter Ihrem Rücken Negativität verbreiten. 
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Philosophie für die Reise 
 

Die Philosophie des Sikhismus zeichnet sich durch Logik, Vollständigkeit und 

ihre „schnörkellose“ Herangehensweise an die spirituelle und materielle Welt 

aus. Ihre Theologie ist von Einfachheit geprägt. In der Sikh-Ethik gibt es keinen 

Konflikt zwischen der Pflicht des Einzelnen gegenüber sich selbst und der 

gegenüber der Gesellschaft (sangat). 

 

Der Sikhismus ist die jüngste Weltreligion. Der Sikhismus wurde vor etwa 500 

Jahren von Guru Nanak gegründet. Es betont den Glauben an ein Höchstes 

Wesen, das der Schöpfer des Universums ist. Es bietet einen einfachen geraden 

Weg zur ewigen Glückseligkeit und verbreitet eine Botschaft der Liebe und der 

universellen Brüderlichkeit. Der Sikhismus ist ein streng monotheistischer 

Glaube und erkennt Gott als den Einzigen an, der keinen zeitlichen oder 

räumlichen Beschränkungen unterliegt. Der Sikhismus glaubt, dass es nur 

einen Gott gibt, der der Schöpfer, Erhalter, Zerstörer ist und keine menschliche 

Form annimmt. Die Theorie von Avtarvad (Inkarnation) hat im Sikhismus 

keinen Platz. Sie misst Göttern und Göttinnen und anderen Gottheiten keinen 

Wert bei. 

 

Im Sikhismus gehören Ethik und Religion zusammen. Man muss moralische 

Qualitäten einprägen und Tugenden im Alltag praktizieren, um einen Schritt in 

Richtung spiritueller Entwicklung zu machen. Eigenschaften wie Ehrlichkeit, 

Mitgefühl, Großzügigkeit, Geduld und Demut können nur durch Anstrengung 

und Ausdauer aufgebaut werden. Die Leben unserer großen Gurus sind eine 

Quelle der Inspiration in dieser Richtung. Die Sikh-Religion lehrt, dass das Ziel 

des menschlichen Lebens darin besteht, den Kreislauf von Geburt und Tod zu 

durchbrechen und mit Gott zu verschmelzen. Dies kann erreicht werden, indem 

man den Lehren des Gurus folgt, über den Heiligen Namen (Naam) meditiert 

und Taten des Dienens und der Nächstenliebe ausführt. 

 

Naam Marg betont die ständige Hingabe an die Erinnerung an Gott. Man muss 

die fünf Laster kontrollieren, nämlich Kam (Verlangen), Krodh (Wut), Lobhe 

(Gier), Moah (weltliche Bindung) und Ahankar (Stolz), um Erlösung zu erlangen. 

Die Rituale und Routinepraktiken wie Fasten und Pilgern, Omen und Strenge 

werden in der Sikh-Religion abgelehnt. Man sollte den Lehren von Guru 

Granth Sahib folgen. Der Sikhismus betont Bhagti Marg oder den Weg der 

Hingabe. Es erkennt jedoch die Bedeutung von Gian Marg (Weg des Wissens) 

und Karam Marg (Weg des Handelns) an. Es legt großen Wert auf die 
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Notwendigkeit, Gottes Gnade zu verdienen, um das spirituelle Ziel zu 

erreichen. 

 

Der Sikhismus ist eine moderne, logische und praktische Religion. Sie glaubt, 

dass ein normales Familienleben (Grahast) kein Hindernis für die Erlösung 

darstellt. Zölibat oder Entsagung der Welt ist nicht notwendig, um Erlösung zu 

erlangen. Es ist möglich, inmitten weltlicher Übel und Versuchungen losgelöst 

zu leben. Ein Devotee muss in der Welt leben und dennoch seinen Kopf über 

die übliche Anspannung und den Aufruhr bewahren. Er muss ein gelehrter 

Soldat und ein Heiliger Gottes sein. 

 

Der Sikhismus ist eine kosmopolitische und "säkulare Religion" und lehnt 

daher alle Unterscheidungen von Kaste, Glauben, Rasse oder Geschlecht ab. 

Sie glaubt, dass alle Menschen in den Augen Gottes gleich sind. Die Gurus 

betonten die Gleichheit von Männern und Frauen und wandten sich gegen die 

Praxis des Tötens weiblicher Kinder und Sati (Witwenverbrennung). Sie 

befürworten auch aktiv die Wiederverheiratung von Witwen und lehnten das 

Purdah-System (Frauen, die Schleier tragen) ab. Um den Geist auf Ihn gerichtet 

zu halten, muss man über den heiligen Namen (Naam) meditieren und Taten 

des Dienstes und der Nächstenliebe vollbringen. Es wird als ehrenhaft 

angesehen, seinen täglichen Lebensunterhalt durch ehrliche Arbeit und Arbeit 

(kirat karna) zu verdienen und nicht durch Betteln oder den Einsatz unehrlicher 

Mittel. Vand Chhakna, das Teilen mit anderen ist auch eine soziale 

Verantwortung. Es wird erwartet, dass der Einzelne den Bedürftigen hilft. Auch 

Seva, Zivildienst, ist ein fester Bestandteil des Sikhismus. Ausdruck dieses 

Gemeinschaftsdienstes ist die kostenlose Gemeinschaftsküche (langar), die es 

in jedem Gurdwara gibt und die Menschen aller Religionen offen steht. 

 

Die Sikh-Religion befürwortet Optimismus und Hoffnung. Sie akzeptiert die 

Ideologie des Pessimismus nicht. Die Gurus glaubten, dass dieses Leben einen 

Zweck und ein Ziel hat. Es bietet eine Gelegenheit zur Selbstverwirklichung und 

Gottverwirklichung. Darüber hinaus sind die Menschen für ihr eigenes Handeln 

verantwortlich. Er kann keine Immunität von den Ergebnissen seiner 

Handlungen beanspruchen. Er muss daher bei dem, was er tut, sehr wachsam 

sein. 

 

Sikh-Schrift, Guru Granth Sahib ist der ewige Guru. Dies ist die einzige Religion, 

die dem Heiligen Buch den Status eines religiösen Lehrers verliehen hat. In der 

Sikh-Religion ist kein Platz für einen lebenden menschlichen Guru (Dehdhari). 
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Rolle der Frauen 
 

Die Prinzipien des Sikhismus besagen, dass Frauen die gleiche Seele wie 

Männer haben und das gleiche Recht auf spirituelle Entwicklung haben. Sie 

können religiöse Gemeinden leiten, am Akhand Path (der kontinuierlichen 

Rezitation der Heiligen Schrift) teilnehmen , Kirtan (gemeinsames Singen von 

Hymnen) aufführen und als Granthis (Priester) wirken. Sie können an allen 

religiösen, kulturellen, sozialen und weltlichen Aktivitäten teilnehmen. Der 

Sikhismus war die erste große Weltreligion, die Mann und Frau 

gleichberechtigt machte. Guru Nanak predigte die Gleichberechtigung der 

Geschlechter, und seine Nachfolger ermutigten Frauen, sich voll und ganz an 

allen Aktivitäten des Sikh-Gottesdienstes und der Sikh-Praxis zu beteiligen. 

 

Der Guru Granth Sahib erklärt: 

„ Frauen und Männer, alle sind von Gott geschaffen. All dies ist Gottes 

Spiel. Nanak sagt: Deine ganze Schöpfung ist gut und heilig.“ – SGGS S. 

304 

 

Die Sikh-Geschichte hat die Rolle der Frau dokumentiert und sie als den 

Männern in Dienstbereitschaft, Hingabe, Opferbereitschaft und Tapferkeit 

ebenbürtig dargestellt. Zahlreiche Beispiele für die moralische Würde , den 

Dienst und die Selbstaufopferung der Frau sind in der Sikh-Tradition 

niedergeschrieben. 

Im Sikhismus sind Mann und Frau zwei Seiten derselben Medaille. In einem 

System wechselseitiger Beziehungen und gegenseitiger Abhängigkeit wird der 

Mann von der Frau und die Frau aus dem Samen des Mannes geboren . Laut 

Sikhismus kann sich ein Mann ohne eine Frau in seinem Leben nicht sicher und 

erfüllt fühlen, und sein Erfolg hängt von der Liebe und Unterstützung der Frau 

ab, die ihr Leben mit ihm teilt, und umgekehrt. Guru Nanak sagte:  

 

„Es ist die Frau, die die Menschheit am Leben erhält“, und wir sollten 

„Frauen nicht als verflucht und verdammt betrachten, wenn doch aus 

Frauen Anführer und Könige geboren werden.“ SGGS Seite 473. 

 

Erlösung:  Ein wichtiger Punkt ist, ob eine Religion Frauen für fähig hält, 

Erlösung, Gotteserkenntnis oder die höchste spirituelle Ebene zu erlangen. Der 

Guru Granth Sahib schreibt:  
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„Der Herr durchdringt alle Wesen, der Herr durchdringt alle Formen, 

männlich und weiblich“ (Guru Granth Sahib, S. 605). 

 

Laut der obigen Aussage des Guru Granth Sahib ruht das Licht Gottes 

gleichermaßen auf beiden Geschlechtern. Sowohl Männer als auch Frauen 

können daher in gleichem Maße Erlösung erlangen, wenn sie den Lehren des 

Gurus folgen. In vielen Religionen gelten Frauen als Hindernis für die 

Spiritualität des Mannes, nicht jedoch im Sikhismus. Der Guru lehnt dies ab. In 

„Current  

Thoughts on Sikhism“ erklärt Alice Basarke :  

 

„Der erste Guru stellte die Frau auf eine Stufe mit dem Mann … Die Frau 

war für den Mann kein Hindernis, sondern eine Partnerin im Dienst 

Gottes und auf der Suche nach Erlösung . “ 

  

Ehe: Guru Nanak empfahl Grhastha – das Leben eines Haushälters. Anstelle 

von Zölibat und Entsagung waren Mann und Frau gleichberechtigte Partner 

und beiden wurde Treue auferlegt. In den heiligen Versen wird häusliches 

Glück als geschätztes Ideal dargestellt und die Ehe diente als gängige 

Metapher für den Ausdruck der Liebe zum Göttlichen. Bhai Gurdas , Dichter 

des frühen Sikhismus und maßgeblicher Interpret der Sikh-Doktrin, zollt den 

Frauen großen Respekt. Er sagt:   

 

„Eine Frau ist im Elternhaus der Liebling und wird von Vater und Mutter 

innig geliebt. Im Haus ihrer Schwiegereltern ist sie die Stütze der Familie, 

die Garantie ihres Glücks. … Mit spiritueller Weisheit und Erleuchtung 

und edlen Eigenschaften ausgestattet, begleitet die Frau, die andere 

Hälfte des Mannes, ihn zur Tür der Befreiung.“ (Varan, V.16) 

 

Gleichstellung : Um die Gleichstellung von Mann und Frau zu gewährleisten, 

machten die Gurus bei Initiation, Unterricht oder Teilnahme an Sangat 

(heilige Gemeinschaft) und Pangat (gemeinsame Mahlzeiten) keinen 

Unterschied zwischen den Geschlechtern. Laut Sarup Das Bhalla, Mahima 

Prakash und Guru Amar Das missbilligte das Tragen des Schleiers durch 

Frauen. Er beauftragte Frauen mit der Aufsicht einiger 

Schülergemeinschaften und predigte gegen den Brauch des Sati . Die Sikh-

Geschichte verzeichnet die Namen mehrerer Frauen, darunter Mata Gujri Mai 

Bhago , Mata Sundari , Rani Sahib Kaur , Rani Sada Kaur und Maharani Jind 

Kaur, die in den Ereignissen ihrer Zeit eine wichtige Rolle spielten 
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Bildung: Bildung wird im Sikhismus als sehr wichtig erachtet. Sie ist der 

Schlüssel zum Erfolg. Sie ist ein Prozess der persönlichen Entwicklung und 

der Grund, warum der dritte Guru zahlreiche Schulen gründete. Der Guru 

Granth Sahib schreibt:   

 

„Alles göttliche Wissen und alle Kontemplation erlangt man durch den 

Guru“ (Guru Granth Sahib, S. 831).  

 

Bildung ist für alle unerlässlich, und jeder muss daran arbeiten, sein Bestes zu 

geben. 52 der vom dritten Guru ausgesandten Sikh-Missionare waren 

Frauen. In „Die Rolle und der Status der Sikh-Frauen“ schreibt Dr. Mohinder 

Kaur Gill: „Guru Amar Das war überzeugt, dass Lehren erst dann Fuß 

fassen können, wenn sie von Frauen angenommen werden . “ 

 

Kleidervorschriften : Neben der Verpflichtung für Frauen, keinen Schleier 

zu tragen, gibt es im Sikhismus eine einfache, aber wichtige Aussage zur 

Kleiderordnung. Diese gilt für alle Sikhs, unabhängig vom Geschlecht. Der 

Guru  

Granth Sahib schreibt: 

  

„Vermeiden Sie das Tragen von Kleidung, die Ihren Körper unbequem 

macht und Ihren Geist mit bösen Gedanken erfüllt.“ SGGS, Seite 16.  

 

So erkennen die Sikhs, welche Art von Kleidung Ihren Geist mit bösen 

Gedanken erfüllt und sollten diese vermeiden. Von Sikh-Frauen wird 

erwartet, sich mit Kirpan (Schwert) und anderen Mitteln zu verteidigen. Dies 

ist für Frauen einzigartig, da es das erste Mal in der Geschichte war, dass von 

Frauen erwartet wurde, sich selbst zu verteidigen, und sie nicht für ihren 

körperlichen Schutz auf Männer angewiesen waren. 

 

Zitate von SGGS : „ Auf Erden und im Himmel sehe ich keine Sekunde. 

Unter allen Frauen und Männern leuchtet sein Licht.“ Sggs Seite 223. 

Aus einer Frau wird der Mann geboren; in einer Frau wird der Mann 

gezeugt; mit einer Frau verlobt und verheiratet er sich. Die Frau wird 

seine Freundin; durch sie kommen die zukünftigen Generationen. Wenn 

seine Frau stirbt, sucht er eine andere; an sie ist er gebunden. Warum 

also sie schlecht nennen? Aus ihr werden Könige geboren. Aus einer 

Frau wird eine Frau geboren; ohne sie gäbe es niemanden. Guru Nanak, 

SGGS Seite 473 
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In Bezug auf die Mitgift: „O mein Herr, gib mir deinen Namen als 

Hochzeitsgeschenk und Mitgift.“ Shri Guru Ram Das ji, Seite 78, Zeile 18 

SGGS 

 

Zur Praxis der Purdah: „Bleib, bleib, Schwiegertochter – verhülle dein 

Gesicht nicht mit einem Schleier. Am Ende wird dir das nicht einmal die 

Hälfte einbringen. Die vor dir pflegte ihr Gesicht zu verhüllen; folge nicht 

ihrem Beispiel. Der einzige Vorteil, dein Gesicht zu verhüllen, ist, dass die 

Leute ein paar Tage lang sagen werden: „Was für eine edle Braut ist 

gekommen!“ Dein Schleier wird nur dann wahr sein, wenn du hüpfst, tanzt 

und die glorreichen Lobpreisungen Gottes singst. – S. 484, SGGS 

 

Frauen und tatsächlich alle Seelen wurden nachdrücklich ermutigt, ein 

spirituelles Leben zu führen: „Kommt, meine lieben Schwestern und 

spirituellen Gefährtinnen, drückt mich fest in eure Arme. Lasst uns 

zusammenkommen und Geschichten von unserem allmächtigen Ehemann 

Herrn erzählen.“ – Guru Nanak, S. 17, SGGS. 

 

„Freund, jede andere Abnutzung zerstört das Glück, die Abnutzung, die 

den Gliedern Qualen bereitet und den Geist mit üblen Gedanken erfüllt“ 

– SGGS Seite 16 
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Bedeutung des Turbans 
 

Turban war schon immer ein untrennbarer Bestandteil eines Sikhs. Seit Guru 

Nanak, dem Gründer des Sikhismus, schmücken Sikhs den Turban. Ein Turban 

ist für einen Sikh viel mehr als eine Krone für einen König. 

 

Dastar“ ist ein anderer Name für den Sikh-Turban, der sich auf „Segen des 

Gurus“ bezieht. Alle diese Wörter beziehen sich auf das Kleidungsstück, das 

sowohl von Männern als auch von Frauen getragen wird, um ihre 

ungeschorenen Haare zu bedecken. Es ist ein Kopfschmuck, der aus einem 

langen, schalartigen Stoffstück besteht, das um den Kopf getragen wird. 

 

Obwohl es von Guru Gobind Singh als einer der fünf Ks oder fünf Glaubensartikel 

vorgeschrieben wurde, das Haar ungeschoren zu lassen, wird es seit der 

Entstehung von Sikhi im Jahr 1469 lange mit dem Sikhismus in Verbindung 

gebracht. Das Tragen eines Turbans ist für alle obligatorisch. Die überwiegende 

Mehrheit der Menschen, die in westlichen Ländern Turbane tragen, sind Sikhs. 

 

Traditionell steht der Turban für Seriosität und war lange Zeit ein Gegenstand, 

der einst dem Adel vorbehalten war. In früheren Zeiten wurde der Turban in 

Indien nur von Männern mit hohem Status in der Gesellschaft getragen. 

Während der Mogulherrschaft in Indien durften nur Muslime einen Turban 

tragen. Allen Nicht-Muslimen war das Tragen eines Turban strengstens 

untersagt. 

 

Guru Gobind Singh forderte trotz dieser Satzungen der Moguln alle seine Sikhs 

auf, den Turban zu tragen. Dies sollte in Anerkennung der hohen moralischen 

Standards getragen werden, die er für seine Khalsa-Anhänger aufgestellt hatte. 

Er wollte, dass sein Khalsa anders und entschlossen war, „sich vom Rest der Welt 

abzuheben“ und dem einzigartigen Weg zu folgen, der von den Sikh-Gurus 

vorgegeben worden war. So hat sich ein Sikh mit Turban immer von der Masse 

abgehoben, da der Guru beabsichtigte, dass seine „Saint-Soldiers“ leicht 

erkennbar sind. 

 

Wenn ein Sikh-Mann oder eine Sikh-Frau einen Turban trägt, ist der Turban nicht 

mehr nur ein Stoffband, sondern wird zu einem integralen Bestandteil der 

Kleidung. Die Gründe für das Tragen eines Turbans können vielfältig sein, wie 

Souveränität, Hingabe, Selbstachtung, Mut, Frömmigkeit usw. Aber warum die 
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Sikhs ihn tragen, ist es hauptsächlich, ihre Liebe, ihren Gehorsam und ihren 

Respekt für den Gründer des Khalsa-Guru zu zeigen, Gobind Singh. 

 

Der Turban ist das Geschenk unseres Gurus an uns. So krönen wir uns selbst als 

die Singhs und Kaurs, die auf dem Thron der Hingabe an unser eigenes höheres 

Bewusstsein sitzen. Für Männer und Frauen gleichermaßen vermittelt diese 

projektive Identität Königtum, Anmut und Einzigartigkeit. Es ist ein Signal für 

andere, dass wir im Bild der Unendlichkeit leben und uns dem Dienst an allen 

verschrieben haben. Der Turban repräsentiert nichts als vollkommene Hingabe. 

Wenn Sie sich entscheiden, sich durch das Binden Ihres Turbans abzuheben, 

treten Sie furchtlos als eine Person unter sechs Milliarden Menschen auf. Es ist 

eine herausragende Tat. 
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Demut ist der Schlüssel zu Ihrer Reise 

 
Demut ist ein wichtiger Aspekt des Sikhismus . Demnach müssen sich 

Sikhs demütig vor Gott verneigen. Demut oder Nimrata sind im Punjabi 

eng verwandte Wörter. Nimrata ist eine Tugend, die im Gurbani stark 

gefördert wird . Die Übersetzung dieses Punjabi- Worts lautet „Demut“ , 

„Güte“ oder „Bescheidenheit“. Jemand, dessen Geist nicht von dem 

Gedanken abgelenkt wird, besser oder wichtiger als jemand anderes zu 

sein. 

Problembereich - der obige Satz ist nicht korrekt 

Dies ist eine wichtige Eigenschaft, die jeder Mensch pflegen sollte. Sie ist 

ein wesentlicher Bestandteil der Denkweise eines Sikhs und muss den Sikh 

stets begleiten. Die anderen vier Eigenschaften im Arsenal der Sikhs sind 

: Wahrheit ( Sat ), Zufriedenheit ( Santokh ), Mitgefühl ( Daya ) und Liebe 

( Py a ar ).Diese fünf Eigenschaften sind für einen Sikh von wesentlicher 

Bedeutung und es ist seine Pflicht, zu meditieren und Gurbani zu 

rezitieren , um diese Tugenden zu verinnerlichen und sie zu einem Teil 

seiner Persönlichkeit zu machen. 

Was Gurbani uns erzählt: 

Die Frucht der Demut ist intuitiver Frieden und Freude. Mit Demut 

meditieren sie weiterhin über Gott, den Schatz der Vortrefflichkeit. Das 

gottesbewusste Wesen ist von Demut durchdrungen. Jemand, dessen 

Herz gnädigerweise mit bleibender Demut gesegnet ist. Im Sikhismus 

wird Demut als Bettelschale vor Gott betrachtet. 

 

Guru Nanak, erster Guru des Sikhismus: 

„Hören Sie zu und glauben Sie mit Liebe und Demut in Ihrem Geist und 

reinigen Sie sich mit dem Namen am heiligen Schrein tief in Ihrem 

Inneren.“ – SGGS, Seite 4. 

„Machen Sie Zufriedenheit zu Ihren Ohrringen, Demut zu Ihrer 

Bettelschale und Meditation zur Asche, die Sie auf Ihren Körper 

auftragen.“ – SGGS, Seite 6. 

„Im Reich der Demut ist das Wort Schönheit. Dort werden Formen von 

unvergleichlicher Schönheit geschaffen.“ SGGS Seite 8. 

„Bescheidenheit, Demut und intuitives Verständnis sind meine 

Schwiegermutter und mein Schwiegervater“ – SGGS Seite 152. 
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Reise zur Spiritualität 
 

Guru Granth Sahib ist ein ewig lebender Guru, eine poetische Komposition von 

Sikh-Gurus sowie hinduistischen und muslimischen Heiligen. Diese 

Zusammenstellung ist ein Geschenk Gottes an die gesamte Menschheit. Die 

Vision des Guru Granth Sahib ist eine Gesellschaft, die auf göttlicher 

Gerechtigkeit basiert und frei von jeglicher Unterdrückung ist. Obwohl der Guru 

Granth die Schriften des Hinduismus und des Islam anerkennt und respektiert, 

bedeutet dies keine moralische Versöhnung mit einer dieser Religionen. Im 

Guru Granth Sahib genießen Frauen hohes Ansehen und haben die gleiche Rolle 

wie Männer. Frauen haben die gleiche Seele wie Männer und daher das gleiche 

Recht, ihre Spiritualität zu pflegen und die gleiche Chance auf Befreiung zu 

erlangen. Frauen können an allen religiösen, kulturellen, sozialen und weltlichen 

Aktivitäten teilnehmen, einschließlich der Leitung religiöser Gemeinden. 

 

Der Sikhismus befürwortet Gleichheit, soziale Gerechtigkeit, Dienst an der 

Menschheit und Toleranz gegenüber anderen Religionen. Die zentrale Botschaft 

des Sikhismus ist spirituelle Hingabe und Ehrfurcht vor Gott zu jeder Zeit, 

während im Alltag die Ideale von Mitgefühl, Ehrlichkeit, Bescheidenheit und 

Großzügigkeit praktiziert werden. Die drei Grundprinzipien der Sikh-Religion 

sind Meditation und Gotteserinnerung, das Streben nach einem ehrlichen Leben 

und das Teilen mit anderen. 

  

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrer Anstrengung, diese spirituelle Reise für die 

Seele anzutreten. Die Übersetzung kann nie annähernd dem Original 

entsprechen, insbesondere wenn der gesamte Guru Granth Sahib in 

Gedichtform vorliegt und die Verwendung von Metaphern die Aufgabe 

außerordentlich erschwert. In der göttlichen Botschaft werden oft hinduistische 

und muslimische mythologische Geschichten verwendet, Pralahad . Harnakash , 

Laxmi , Brahma usw. Bitte lesen Sie sie nicht wörtlich, sondern verstehen Sie ihre 

zugrunde liegende Botschaft. Der Schwerpunkt liegt auf der Tatsache, dass Gott 

einer ist und die Einheit mit ihm das Ziel des menschlichen Lebens ist. 

 

Diese Arbeit wurde jahrelang von mehreren Freiwilligen geleistet, um Ihnen die 

göttliche Botschaft in Ihrer Sprache zu übermitteln. Bei Fragen schreiben Sie uns 

gerne eine E-Mail an walnut@gmail.com. Wir freuen uns, Sie auf diesem Weg 

zu begleiten. 
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